
Yitro, Torah, February 3, 2024

Exodus 18:1-20:23שמות י״ח:א׳-כ׳:כ״ג

ן  ן מִדְיָן֙ חֹתֵ֣ ע יִתְר֨וֹ כֹהֵ֤ (א) וַיִּשְׁמַ֞

ה אֱ�הִים֙ ר עָשָׂ֤ ה אֵת֩ כׇּל־אֲשֶׁ֨ מֹשֶׁ֔

יא  י־הוֹצִ֧ ל עַמּ֑וֹ כִּֽ ה וּלְיִשְׂרָאֵ֖ לְמֹשֶׁ֔

יִם׃ (ב)  ל מִמִּצְרָֽ יהוה אֶת־יִשְׂרָאֵ֖

ה  ה אֶת־צִפֹּרָ֖ ן מֹשֶׁ֔ ח יִתְרוֹ֙ חֹתֵ֣ וַיִּקַּ֗

יהָ׃ (ג)  ר שִׁלּוּחֶֽ ה אַחַ֖ שֶׁת מֹשֶׁ֑ אֵ֣

אֶחָד֙ ם הָֽ ר שֵׁ֤ ת שְׁנֵ֣י בָנֶ֑יהָ אֲשֶׁ֨ וְאֵ֖

רֶץ  יתִי בְּאֶ֖ ר גֵּ֣ר הָיִ֔ י אָמַ֔ ם כִּ֣  רְשֹׁ֔ גֵּֽ

זֶר  ד אֱלִיעֶ֑ ם הָאֶחָ֖ ה׃ (ד) וְשֵׁ֥ נׇכְרִיָּֽ

רֶב  נִי מֵחֶ֥ י וַיַּצִּלֵ֖ י אָבִי֙ בְּעֶזְרִ֔ י־אֱ�הֵ֤ כִּֽ

ה  ן מֹשֶׁ֛ א יִתְר֨וֹ חֹתֵ֥ ה׃ (ה) וַיָּבֹ֞ פַּרְעֹֽ

ר  ה אֶל־הַמִּדְבָּ֗ יו וְאִשְׁתּ֖וֹ אֶל־מֹשֶׁ֑ וּבָנָ֥

ים׃  ר הָאֱ�הִֽ ם הַ֥ אֲשֶׁר־ה֛וּא חֹנֶ֥ה שָׁ֖

י חֹתֶנְ֥� ה אֲנִ֛ אמֶר֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֙ (ו) וַיּ

יהָ  י בָנֶ֖ שְׁתְּ֔� וּשְׁנֵ֥ י� וְאִ֨ א אֵלֶ֑ יִתְר֖וֹ בָּ֣

תְנ֗וֹ  את חֹֽ ה לִקְרַ֣ א מֹשֶׁ֜ הּ׃ (ז) וַיֵּצֵ֨ עִמָּֽ

חוּ֙ וַיִּשַּׁק־ל֔וֹ וַיִּשְׁאֲל֥וּ  וַיִּשְׁתַּ֙

(1) Jethro priest of Midian, Moses’

father-in-law, heard all that God

had done for Moses and for Israel,

God’s people, how  had brought

Israel out from Egypt. (2) So Jethro,

Moses’ father-in-law, took

Zipporah, Moses’ wife, after she

had been sent home, (3) and her

two sons—of whom one was

named Gershom, that is to say, “I

have been a stranger in a foreign

land”; (4) and the other was named

Eliezer, meaning, “The God of my

father’s [house] was my help,

delivering me from the sword of

Pharaoh.” (5) Jethro, Moses’ father-

in-law, brought Moses’ sons and

wife to him in the wilderness,

where he was encamped at the

mountain of God. (6) He sent word

to Moses, “I, your father-in-law
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אוּ  הוּ לְשָׁל֑וֹם וַיָּבֹ֖ אִישׁ־לְרֵעֵ֖

תְנ֔וֹ  ר מֹשֶׁה֙ לְחֹ֣ הֱלָה׃ (ח) וַיְסַפֵּ֤ הָאֹֽ

ה  ה יהוה לְפַרְעֹ֣ ר עָשָׂ֤ אֵת֩ כׇּל־אֲשֶׁ֨

ת  ל אֵ֤ ת יִשְׂרָאֵ֑ ל אוֹדֹ֣ יִם עַ֖ וּלְמִצְרַ֔

רֶ�  תַם בַּדֶּ֔ ר מְצָאָ֣ כׇּל־הַתְּלָאָה֙ אֲשֶׁ֣

ל  חַדְּ יִתְר֔וֹ עַ֚ ם יהוה׃ (ט) וַיִּ֣ וַיַּצִּלֵ֖

ה יהוה  ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ כׇּל־הַטּוֹבָ֔

יִם׃  ר הִצִּיל֖וֹ מִיַּ֥ד מִצְרָֽ ל אֲשֶׁ֥ לְיִשְׂרָאֵ֑

ר  אמֶר֮ יִתְרוֹ֒ בָּר֣וּ� יהוה אֲשֶׁ֨ (י) וַיֹּ֘

יִם וּמִיַּ֣ד  ם מִיַּ֥ד מִצְרַ֖ יל אֶתְכֶ֛ הִצִּ֥

חַת  ם מִתַּ֖ ר הִצִּיל֙ אֶת־הָעָ֔ ה אֲשֶׁ֤ פַּרְעֹ֑

עְתִּי  ה יָדַ֔ יִם׃ (יא) עַתָּ֣ יַד־מִצְרָֽ

י  ים כִּ֣ י־גָד֥וֹל יהוה מִכׇּל־הָאֱ�הִ֑ כִּֽ

ח  ם׃ (יב) וַיִּקַּ֞ ר זָד֖וּ עֲלֵיהֶֽ ר אֲשֶׁ֥ בַדָּבָ֔

ים  ה וּזְבָחִ֖ ה עֹלָ֥ ן מֹשֶׁ֛ יִתְר֨וֹ חֹתֵ֥

ל ׀ זִקְנֵ֣י  ן וְכֹ֣ א אַהֲרֹ֜ ים וַיָּבֹ֨ א�הִ֑ לֵֽ

ה  ן מֹשֶׁ֖ חֶם עִם־חֹתֵ֥ ל לֶאֱכׇל־לֶ֛ יִשְׂרָאֵ֗

ת  מׇּחֳרָ֔ ים׃ (יג) וַיְהִי֙ מִֽ י הָאֱ�הִֽ לִפְנֵ֥

ד  ם וַיַּעֲמֹ֤ ט אֶת־הָעָ֑ ה לִשְׁפֹּ֣ וַיֵּ֥שֶׁב מֹשֶׁ֖

קֶר  ה מִן־הַבֹּ֖ הָעָם֙ עַל־מֹשֶׁ֔

ה  ן מֹשֶׁ֔ רֶב׃ (יד) וַיַּרְא֙ חֹתֵ֣ עַד־הָעָֽ

Jethro, am coming to you, with

your wife and her two sons.” (7)

Moses went out to meet his father-

in-law; he bowed low and kissed

him; each asked after the other’s

welfare, and they went into the

tent. (8) Moses then recounted to

his father-in-law everything that

 had done to Pharaoh and to

the Egyptians for Israel’s sake, all

the hardships that had befallen

them on the way, and how  had

delivered them. (9) And Jethro

rejoiced over all the kindness that

 had shown Israel when

delivering them from the

Egyptians. (10) “Blessed be ,” 

Jethro said, “who delivered you

from the Egyptians and from

Pharaoh, and who delivered the

people from under the hand of the

Egyptians. (11) Now I know that

 is greater than all gods, yes, by

the result of their very schemes

against [the people].” (12) And

Jethro, Moses’ father-in-law,
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ם  ה לָעָ֑ ת כׇּל־אֲשֶׁר־ה֥וּא עֹשֶׂ֖ אֵ֛

ה  ר אַתָּ֤ ר הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֨ ה־הַדָּבָ֤ אמֶר מָֽ וַיֹּ֗

 � ה יוֹשֵׁב֙ לְבַדֶּ֔ ם מַדּ֗וּעַ אַתָּ֤ עֹשֶׂה֙ לָעָ֔

קֶר  י� מִן־בֹּ֥ ב עָלֶ֖ ם נִצָּ֥ וְכׇל־הָעָ֛

ה לְחֹתְנ֑וֹ  אמֶר מֹשֶׁ֖ רֶב׃ (טו) וַיֹּ֥ עַד־עָֽ

ים׃  שׁ אֱ�הִֽ ם לִדְרֹ֥ י הָעָ֖ א אֵלַ֛ י־יָבֹ֥ כִּֽ

י  א אֵלַ֔ ם דָּבָר֙ בָּ֣ ה לָהֶ֤ י־יִהְיֶ֨ (טז) כִּֽ

הוּ  ין רֵעֵ֑ ישׁ וּבֵ֣ ין אִ֖ י בֵּ֥ פַטְתִּ֔ וְשָׁ֣

ים  י הָאֱ�הִ֖ י אֶת־חֻקֵּ֥ וְהוֹדַעְתִּ֛

ה  ן מֹשֶׁ֖ אמֶר חֹתֵ֥ יו׃ (יז) וַיֹּ֛ וְאֶת־תּוֹרֹתָֽ

ה  ר אַתָּ֖ ר אֲשֶׁ֥ יו לֹא־טוֹב֙ הַדָּבָ֔ אֵלָ֑

ה  ל גַּם־אַתָּ֕ ל תִּבֹּ֔ ה׃ (יח) נָבֹ֣ עֹשֶֽׂ

ד  י־כָבֵ֤ � כִּֽ ר עִמָּ֑ ה אֲשֶׁ֣ ם הַזֶּ֖ גַּם־הָעָ֥

הוּ  ל עֲשֹׂ֖ ר לֹא־תוּכַ֥ מִמְּ֙� הַדָּבָ֔

ע בְּקֹלִי֙ ה שְׁמַ֤ �׃ (יט) עַתָּ֞ לְבַדֶּֽ

� הֱיֵ֧ה  ים עִמָּ֑ י אֱ�הִ֖ צְ֔� וִיהִ֥ אִיעָ֣

ים וְהֵבֵאתָ֥ אֱ�הִ֔ ם מ֚וּל הָֽ ה לָעָ֗ אַתָּ֣

ים׃  ים אֶל־הָאֱ�הִֽ ה אֶת־הַדְּבָרִ֖ אַתָּ֛

ים  ם אֶת־הַחֻקִּ֖ ה אֶתְהֶ֔ (כ) וְהִזְהַרְתָּ֣

ם  ת וְהוֹדַעְתָּ֣ לָהֶ֗ וְאֶת־הַתּוֹרֹ֑

ה  מַּעֲשֶׂ֖ הּ וְאֶת־הַֽ רֶ֙� יֵלְ֣כוּ בָ֔ אֶת־הַדֶּ֙

brought a burnt offering and

sacrifices for God; and Aaron came

with all the elders of Israel to

partake of the meal before God

with Moses’ father-in-law. (13) Next

day, Moses sat as magistrate among

the people, while the people stood

about Moses from morning until

evening. (14) But when Moses’

father-in-law saw how much he had

to do for the people, he said, “What

is this thing that you are doing to

the people? Why do you act alone,

while all the people stand about

you from morning until evening?”

(15) Moses replied to his father-in-

law, “It is because the people come

to me to inquire of God. (16) When

they have a dispute, it comes before

me, and I decide between one party

and another, and I make known the

laws and teachings of God.” (17)

But Moses’ father-in-law said to

him, “The thing you are doing is

not right; (18) you will surely wear

yourself out, and these people as



ה תֶחֱזֶ֣ה  ר יַעֲשֽׂוּן׃ (כא) וְאַתָּ֣ אֲשֶׁ֥

ים  י אֱ�הִ֛ יִל יִרְאֵ֧ ם אַנְשֵׁי־חַ֜ עָ֠ מִכׇּל־הָ֠

צַע וְשַׂמְתָּ֣ נְאֵי בָ֑ ת שֹׂ֣ י אֱמֶ֖ אַנְשֵׁ֥

י מֵא֔וֹת  י אֲלָפִים֙ שָׂרֵ֣ ם שָׂרֵ֤ עֲלֵהֶ֗

ת׃ (כב)  י עֲשָׂרֹֽ ים וְשָׂרֵ֥ י חֲמִשִּׁ֖ שָׂרֵ֥

ה  וְשָׁפְט֣וּ אֶת־הָעָם֮ בְּכׇל־עֵת֒ וְהָיָ֞

י�  יאוּ אֵלֶ֔ ר הַגָּדֹל֙ יָבִ֣ כׇּל־הַדָּבָ֤

ם וְהָקֵל֙ ן יִשְׁפְּטוּ־הֵ֑ ר הַקָּטֹ֖ וְכׇל־הַדָּבָ֥

ם  �׃ (כג) אִ֣ י� וְנָשְׂא֖וּ אִתָּֽ עָלֶ֔ מֵֽ

ה וְצִוְּ֣� ר הַזֶּה֙ תַּעֲשֶׂ֔ אֶת־הַדָּבָ֤

ם  ד וְגַם֙ כׇּל־הָעָ֣ כׇלְתָּ֖ עֲמֹ֑ ים וְיָֽ אֱ�הִ֔

א בְשָׁלֽוֹם׃ (כד)  ה עַל־מְקֹמ֖וֹ יָבֹ֥ הַזֶּ֔

ל  עַשׂ כֹּ֖ ה לְק֣וֹל חֹתְנ֑וֹ וַיַּ֕ ע מֹשֶׁ֖ וַיִּשְׁמַ֥

ה  ר מֹשֶׁ֤ ר׃ (כה) וַיִּבְחַ֨ ר אָמָֽ אֲשֶׁ֥

ם  ן אֹתָ֛ ל וַיִּתֵּ֥ יִל֙ מִכׇּל־יִשְׂרָאֵ֔ אַנְשֵׁי־חַ֙

י  י אֲלָפִים֙ שָׂרֵ֣ ם שָׂרֵ֤ ים עַל־הָעָ֑ רָאשִׁ֖

ת׃  י עֲשָׂרֹֽ ים וְשָׂרֵ֥ י חֲמִשִּׁ֖ מֵא֔וֹת שָׂרֵ֥

ת  ם בְּכׇל־עֵ֑ (כו) וְשָׁפְט֥וּ אֶת־הָעָ֖

ה  ר הַקָּשֶׁה֙ יְבִיא֣וּן אֶל־מֹשֶׁ֔ אֶת־הַדָּבָ֤

ם׃ (כז)  ן יִשְׁפּוּט֥וּ הֵֽ ר הַקָּטֹ֖ וְכׇל־הַדָּבָ֥

ה אֶת־חֹתְנ֑וֹ וַיֵּ֥לֶ� ל֖וֹ  ח מֹשֶׁ֖ וַיְשַׁלַּ֥

well. For the task is too heavy for

you; you cannot do it alone. (19)

Now listen to me. I will give you

counsel, and God be with you! You

represent the people before God:

you bring the disputes before God,

(20) and enjoin upon them the laws

and the teachings, and make known

to them the way they are to go and

the practices they are to follow. (21)

You shall also seek out, from among

all the people, capable individuals

who fear God—trustworthy ones

who spurn ill-gotten gain. Set these

over them as chiefs of thousands,

hundreds, fifties, and tens, and (22)

let them judge the people at all

times. Have them bring every major

dispute to you, but let them decide

every minor dispute themselves.

Make it easier for yourself by letting

them share the burden with you.

(23) If you do this—and God so

commands you—you will be able

to bear up; and all these people too

will go home unwearied.” (24)



י  דֶשׁ֙ הַשְּׁלִישִׁ֔ אֶל־אַרְצֽוֹ׃ {פ} (א) בַּחֹ֙

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ל מֵאֶ֣ את בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ לְצֵ֥

י׃ (ב)  ר סִינָֽ אוּ מִדְבַּ֥ ה בָּ֖ בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֔

י  ר סִינַ֔ אוּ֙ מִדְבַּ֣ ים וַיָּבֹ֙ וַיִּסְע֣וּ מֵרְפִידִ֗

 גֶד  ל נֶ֥ ם יִשְׂרָאֵ֖ חַן־שָׁ֥ ר וַיִּֽ  יַּחֲנ֖וּ בַּמִּדְבָּ֑ ֽ וַ

ים  ה אֶל־הָאֱ�הִ֑ ה עָלָ֖ ר׃ (ג) וּמֹשֶׁ֥ הָהָֽ

ר  ר לֵאמֹ֔ יו יהוה מִן־הָהָ֣ א אֵלָ֤ וַיִּקְרָ֨

י  יד לִבְנֵ֥ ב וְתַגֵּ֖ ית יַעֲקֹ֔ ה תֹאמַר֙ לְבֵ֣ כֹּ֤

ר  ם אֲשֶׁ֥ ם רְאִיתֶ֔ ל׃ (ד) אַתֶּ֣ יִשְׂרָאֵֽ

א אֶתְכֶם֙ יִם וָאֶשָּׂ֤ יתִי לְמִצְרָ֑ עָשִׂ֖

י׃  ם אֵלָֽ א אֶתְכֶ֖ ים וָאָבִ֥ י נְשָׁרִ֔ עַל־כַּנְפֵ֣

י  ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמְעוּ֙ בְּקֹלִ֔ (ה) וְעַתָּ֗

י  יתֶם לִ֤ י וִהְיִ֨ ם אֶת־בְּרִיתִ֑ וּשְׁמַרְתֶּ֖

י  ים כִּי־לִ֖ עַמִּ֔ סְגֻלָּה֙ מִכׇּל־הָ֣

י  ם תִּהְיוּ־לִ֛ רֶץ׃ (ו) וְאַתֶּ֧ כׇּל־הָאָֽ

לֶּה  ים וְג֣וֹי קָד֑וֹשׁ אֵ֚ כֶת כֹּהֲנִ֖ מַמְלֶ֥

י  ר אֶל־בְּנֵ֥ ר תְּדַבֵּ֖ ים אֲשֶׁ֥ הַדְּבָרִ֔

א  ה וַיִּקְרָ֖ א מֹשֶׁ֔ ל׃ (ז) וַיָּבֹ֣ יִשְׂרָאֵֽ

ת  ם אֵ֚ ם וַיָּ֣שֶׂם לִפְנֵיהֶ֗ לְזִקְנֵ֣י הָעָ֑

הוּ  ֖ ר צִוָּ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ כׇּל־הַדְּבָרִ֣

ם יַחְדָּו֙ יהוה׃ (ח) וַיַּעֲנ֨וּ כׇל־הָעָ֤

Moses heeded his father-in-law and

did just as he had said. (25) Moses

chose capable individuals out of all

Israel, and appointed them heads

over the people—chiefs of

thousands, hundreds, fifties, and

tens; (26) and they judged the

people at all times: the difficult

matters they would bring to Moses,

and all the minor matters they

would decide themselves. (27) Then

Moses bade his father-in-law

farewell, and he went his way to his

own land. (1) On the third new

moon after the Israelites had gone

forth from the land of Egypt, on

that very day, they entered the

wilderness of Sinai. (2) Having

journeyed from Rephidim, they

entered the wilderness of Sinai and

encamped in the wilderness. Israel

encamped there in front of the

mountain, (3) and Moses went up

to God.  called to him from the 

mountain, saying, “Thus shall you

say to the house of Jacob and
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ה  ר יהוה נַעֲשֶׂ֑ ל אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ אמְר֔וּ כֹּ֛ וַיֹּ֣

ם  י הָעָ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥ וַיָּ֧שֶׁב מֹשֶׁ֛

אמֶר יהוה  אֶל־יהוה׃ (ט) וַיֹּ֨

י֮� א אֵלֶ֘ י בָּ֣ ה אָנֹכִ֜ ה הִנֵּ֨ אֶל־מֹשֶׁ֗

ע הָעָם֙ עָנָן֒ בַּעֲב֞וּר יִשְׁמַ֤ ב הֶֽ בְּעַ֣

ם  ינוּ לְעוֹלָ֑ � וְגַם־בְּ֖� יַאֲמִ֣ י עִמָּ֔ בְּדַבְּרִ֣

ם  י הָעָ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥ ד מֹשֶׁ֛ וַיַּגֵּ֥

אמֶר יהוה  אֶל־יהוה׃ (י) וַיֹּ֨

ם  ם וְקִדַּשְׁתָּ֥ � אֶל־הָעָ֔ אֶל־מֹשֶׁה֙ לֵ֣

ם׃ (יא)  ר וְכִבְּס֖וּ שִׂמְ�תָֽ הַיּ֖וֹם וּמָחָ֑

י ׀  י כִּ֣ ים לַיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑ וְהָי֥וּ נְכֹנִ֖

י  ד יהוה לְעֵינֵ֥ י יֵרֵ֧ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִשִׁ֗

י׃ (יב) וְהִגְבַּלְתָּ֤ ר סִינָֽ ם עַל־הַ֥ כׇל־הָעָ֖

ר הִשָּׁמְר֥וּ  יב לֵאמֹ֔ אֶת־הָעָם֙ סָבִ֣

הוּ  עַ בְּקָצֵ֑ ר וּנְגֹ֣ ם עֲל֥וֹת בָּהָ֖ לָכֶ֛

ת׃ (יג)  ר מ֥וֹת יוּמָֽ עַ בָּהָ֖ כׇּל־הַנֹּגֵ֥

י־סָק֤וֹל יִסָּקֵל֙ ד כִּֽ ע בּ֜וֹ יָ֗ לֹא־תִגַּ֨

ישׁ  ה אִם־אִ֖ ה אִם־בְּהֵמָ֥ ה יִיָּרֶ֔ אוֹ־יָרֹ֣

מָּה יַעֲל֥וּ  ל הֵ֖ א יִחְיֶ֑ה בִּמְשֹׁ֙� הַיֹּבֵ֔ לֹ֣

ר  ה מִן־הָהָ֖ ר׃ (יד) וַיֵּ֧ רֶד מֹשֶׁ֛ בָהָֽ

 יְכַבְּס֖וּ  ֽ ם וַ ם וַיְקַדֵּשׁ֙ אֶת־הָעָ֔ אֶל־הָעָ֑

declare to the children of Israel: (4)

‘You have seen what I did to the

Egyptians, how I bore you on

eagles’ wings and brought you to

Me. (5) Now then, if you will obey

Me faithfully and keep My

covenant, you shall be My treasured

possession among all the peoples.

Indeed, all the earth is Mine, (6) but

you shall be to Me a kingdom of

priests and a holy nation.’ These are

the words that you shall speak to

the children of Israel.” (7) Moses

came and summoned the elders of

the people and put before them all

that  had commanded him. (8) 

All those assembled answered as

one, saying, “All that  has 

spoken we will do!” And Moses

brought back the people’s words to

(9) .  And  said to Moses, “I 

will come to you in a thick cloud,

in order that the people may hear

when I speak with you and so trust

you ever after.” Then Moses

reported the people’s words to  ,
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ם הֱי֥וּ  אמֶר֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֙ ם׃ (טו) וַיּ שִׂמְ�תָֽ

ל־תִּגְּשׁ֖וּ  ים אַֽ ים לִשְׁ֣�שֶׁת יָמִ֑ נְכֹנִ֖

י  ה׃ (טז) וַיְהִי֩ בַיּ֨וֹם הַשְּׁלִישִׁ֜ אֶל־אִשָּֽׁ

ים  קֶר וַיְהִי֩ קֹ֨�ת וּבְרָקִ֜ ת הַבֹּ֗ הְיֹ֣ בִּֽ

ר חָזָ֣ק  ל שֹׁפָ֖ ר וְקֹ֥  ן כָּבֵד֙ עַל־הָהָ֔ וְעָנָ֤

ר  ם אֲשֶׁ֥ ד כׇּל־הָעָ֖ ד וַיֶּחֱרַ֥ מְאֹ֑

ם  ה אֶת־הָעָ֛ א מֹשֶׁ֧ ה׃ (יז) וַיּוֹצֵ֨ מַּחֲנֶֽ בַּֽ

מַּחֲנֶ֑ה  ים מִן־הַֽ אֱ�הִ֖ את הָֽ לִקְרַ֥

ר  ר׃ (יח) וְהַ֤ ית הָהָֽ תְיַצְּב֖וּ בְּתַחְתִּ֥ וַיִּֽ

יו  ד עָלָ֛ ר יָרַ֥ י אֲשֶׁ֨ פְּנֵ֠ ן כֻּלּ֔וֹ מִ֠ סִינַי֙ עָשַׁ֣

שֶׁן  שׁ וַיַּ֤עַל עֲשָׁנוֹ֙ כְּעֶ֣ יהוה בָּאֵ֑

ד׃ (יט)  ר מְאֹֽ ד כׇּל־הָהָ֖ ן וַיֶּחֱרַ֥ הַכִּבְשָׁ֔

ד  � וְחָזֵ֣ק מְאֹ֑ ר הוֹלֵ֖ וַיְהִי֙ ק֣וֹל הַשֹּׁפָ֔

נּוּ בְקֽוֹל׃  ים יַעֲנֶ֥ ר וְהָאֱ�הִ֖ ה יְדַבֵּ֔ מֹשֶׁ֣

י  ר סִינַ֖ (כ) וַיֵּ֧ רֶד יהוה עַל־הַ֥

ה  א יהוה לְמֹשֶׁ֛ ר וַיִּקְרָ֨ אשׁ הָהָ֑ אֶל־רֹ֣

ה׃ (כא)  ר וַיַּ֥עַל מֹשֶֽׁ אשׁ הָהָ֖ אֶל־רֹ֥

ד  ד הָעֵ֣ ה רֵ֖ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֤

ם פֶּן־יֶהֶרְס֤וּ אֶל־יהוה לִרְא֔וֹת  בָּעָ֑

ים  ם הַכֹּהֲנִ֛ ב׃ (כב) וְגַ֧ נּוּ רָֽ ל מִמֶּ֖ וְנָפַ֥

שׁוּ  ים אֶל־יהוה יִתְקַדָּ֑ הַנִּגָּשִׁ֥

(10) and  said to Moses, “Go to

the people and warn them to stay

pure today and tomorrow. Let them

wash their clothes. (11) Let them be

ready for the third day; for on the

third day  will come down, in 

the sight of all the people, on

Mount Sinai. (12) You shall set

bounds for the people round about,

saying, ‘Beware of going up the

mountain or touching the border of

it. Whoever touches the mountain

shall be put to death (13) without

being touched—by being either

stoned or shot; beast or person, a

trespasser shall not live.’ When the

ram’s horn sounds a long blast, they

may go up on the mountain.” (14)

Moses came down from the

mountain to the people and warned

the people to stay pure, and they

washed their clothes. (15) And he

said to the people, “Be ready for the

third day: [the men among] you

should not go near a woman.” (16)

On the third day, as morning
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אמֶר  ם יהוה׃ (כג) וַיֹּ֤ ץ בָּהֶ֖ פֶּן־יִפְרֹ֥

ם  ל הָעָ֔ מֹשֶׁה֙ אֶל־יהוה לֹא־יוּכַ֣

ה  י־אַתָּ֞ י כִּֽ ר סִינָ֑ לַעֲ֖�ת אֶל־הַ֣

ר  ל אֶת־הָהָ֖ ר הַגְבֵּ֥ נוּ֙ לֵאמֹ֔ תָה בָּ֙ הַעֵדֹ֤

יו יהוה  אמֶר אֵלָ֤ וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃ (כד) וַיֹּ֨

 � ן עִמָּ֑ ה וְאַהֲרֹ֣ יתָ אַתָּ֖ ד וְעָלִ֥ לֶ�־רֵ֔

הֶרְס֛וּ לַעֲ֥�ת  ם אַל־יֶֽ ים וְהָעָ֗ וְהַכֹּהֲנִ֣

ם׃ (כה) וַיֵּ֥ רֶד  אֶל־יהוה פֶּן־יִפְרׇץ־בָּֽ

ם׃ {ס}  אמֶר אֲלֵהֶֽ ם וַיֹּ֖ ה אֶל־הָעָ֑ מֹשֶׁ֖

ים  ת כׇּל־הַדְּבָרִ֥ ים אֵ֛ ר אֱ�הִ֔ (א) וַיְדַבֵּ֣

י֙ יהוה  נֹכִ֖ ר׃ {ס} (ב) אָֽ לֶּה לֵאמֹֽ הָאֵ֖

רֶץ  י� מֵאֶ֥ ר הוֹצֵאתִ֛ י� אֲשֶׁ֧ אֱ�הֶ֑֔

֥ית עֲבָדִ֑ ֽים׃ (ג)  יִם מִבֵּ֣ מִצְרַ֖

ים  ֜ ים אֲחֵרִ֖ א־יִהְיֶ֥ ֽה־לְ֛�֩ אֱ�הִ֥֨ ֣ לֹֽ

סֶל֙ ׀  ה־לְ֥�֣ פֶ֣֙ עֲשֶׂ֨ א־תַֽ ֣ עַל־פָּנָֽ ַ֗י׃ (ד) לֹֽ

עַל  ֡ יִם֙ ׀ מִמַּ֔ ֙ ר בַּשָּׁמַ֣ ֣ ה אֲשֶׁ֤ ֡ וְכׇל־תְּמוּנָ֔

יִם  ֣ ר בַּמַּ֖ רֶץ מִתָּ֑ ַ֜חַת וַאֲשֶׁ֥ ר֩ בָּאָ֖֨ אֲשֶׁ֥ ֽ וַ

ה֣  ֥ א־תִשְׁתַּחֲוֶ רֶץ׃ (ה) לֹֽ חַת לָאָֽ֗ ֣ ׀ מִתַּ֥

י יהוה  נֹכִ֞ י אָֽ ם֒ כִּ֣ א תׇעׇבְדֵ֑ ם֮ וְלֹ֣ לָהֶ֖

ת  ד עֲ֨�ן אָבֹ֧ קֵ֠ א פֹּ֠ ל קַנָּ֔ י֙� אֵ֣ אֱ�הֶ֙

ים  ים וְעַל־רִבֵּעִ֖ ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֥ עַל־בָּנִ֛

dawned, there was thunder, and

lightning, and a dense cloud upon

the mountain, and a very loud blast

of the horn; and all the people who

were in the camp trembled. (17)

Moses led the people out of the

camp toward God, and they took

their places at the foot of the

mountain. (18) Now Mount Sinai

was all in smoke, for  had come 

down upon it in fire; the smoke

rose like the smoke of a kiln, and

the whole mountain trembled

violently. (19) The blare of the horn

grew louder and louder. As Moses

spoke, God answered him in

thunder. (20)  came down upon 

Mount Sinai, on the top of the

mountain, and  called Moses to 

the top of the mountain and Moses

went up. (21)  said to Moses, 

“Go down, warn the people not to

break through to  to gaze, lest 

many of them perish. (22) The

priests also, who come near ,

must stay pure, lest  break out
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ים  סֶד֙ לַאֲלָפִ֑֔ ֙ שֶׂה חֶ֖ ֤ י׃ (ו) וְעֹ֥ ֑ לְשֹׂנְאָֽ

א  י׃ {ס} (ז) לֹ֥ י מִצְ�תָֽ י וּלְשֹׁמְרֵ֥ לְאֹהֲבַ֖

וְא  י� לַשָּׁ֑ ם־יהוה אֱ�הֶ֖ א אֶת־שֵֽׁ תִשָּׂ֛

א  ת אֲשֶׁר־יִשָּׂ֥ א יְנַקֶּה֙ יהוה אֵ֛ י לֹ֤ כִּ֣

וְא׃ {פ} (ח) זָכ֛וֹר֩  אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּֽׁ

שֶׁת  ֣ וֹ׃ (ט) שֵׁ֤ ת לְקַדְּשֽׁ֗ וֹם הַשַּׁבָּ֖֜ אֶת־י֥֨

�֒׃  ל־מְלַאכְתֶּֽ יתָ כׇּֿ ֣ ד֮ וְעָשִׂ֖ עֲבֹ֔ ים֙ תַּֽ יָמִ֣

ת ׀ לַיהוה  ֣ י שַׁבָּ֖ ֜ (י) וְי֨וֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔

ה  ֡ ה כׇל־מְלָאכָ֜ א־תַעֲשֶׂ֣֨ ֣ י� לֹֽ אֱ�הֶ֑֗

תְ֜�֙ וַאֲמָֽ � עַבְדְּ֤�֨ בִתֶּ֗ ה ׀ וּבִנְ�֣ ֽ־וּ֠ אַתָּ֣

י�׃ (יא)  ר בִּשְׁעָרֶֽ֔ ֣ � וְגֵרְ֖�֙ אֲשֶׁ֥ ֗ וּבְהֶמְתֶּ֔

ה יהוה  שֶׁת־יָמִים֩ עָשָׂ֨ י שֵֽׁ כִּ֣

רֶץ אֶת־הַיָּם֙ יִם וְאֶת־הָאָ֗ אֶת־הַשָּׁמַ֣

נַח בַּיּ֣וֹם  ם וַיָּ֖ וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־בָּ֔

� יהוה אֶת־י֥וֹם  ן בֵּרַ֧ י עַל־כֵּ֗ הַשְּׁבִיעִ֑

ד  הוּ׃ {ס} (יב) כַּבֵּ֥  יְקַדְּשֵֽׁ ֽ ת וַ הַשַּׁבָּ֖

עַן֙ יַאֲרִכ֣וּן  � לְמַ֙ י� וְאֶת־אִמֶּ֑ אֶת־אָבִ֖

ה אֲשֶׁר־יהוה  ל הָאֲדָמָ֔ י� עַ֚ יָמֶ֔

א  ֖ �׃ {ס} (יג) לֹ֥ ן לָֽ י� נֹתֵ֥ אֱ�הֶ֖

א  ֖ נְאָ֑ ֽף׃ {ס} לֹ֣ א תִּֿ ֖ רְצָ֖ ֽח׃ {ס} לֹ֣ תִּֿ

ד  א־תַעֲנֶ֥ה בְרֵעֲ֖� עֵ֥ ב׃ {ס} לֹֽ גְנֹֽ֔ תִּֿ

against them.” (23) But Moses said

to , “The people cannot come 

up to Mount Sinai, for You warned

us saying, ‘Set bounds about the

mountain and sanctify it.’” (24) So

 said to him, “Go down, and

come back together with Aaron;

but let not the priests or the people

break through to come up to , 

lest [God] break out against them.”

(25) And Moses went down to the

people and spoke to them. (1) God

spoke all these words, saying: (2) I

 am your God who brought you

out of the land of Egypt, the house

of bondage: (3) You shall have no

other gods besides Me. (4) You shall

not make for yourself a sculptured

image, or any likeness of what is in

the heavens above, or on the earth

below, or in the waters under the

earth. (5) You shall not bow down

to them or serve them. For I your

God  am an impassioned God, 

visiting the guilt of the parents

upon the children, upon the third
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ית  ד בֵּ֣ א תַחְמֹ֖ קֶר׃ {ס} (יד) לֹ֥ שָֽׁ

 � שֶׁת רֵעֶ֗ ד אֵ֣ א־תַחְמֹ֞ � {ס} לֹֽ רֵעֶ֑

ל  וְעַבְדּ֤וֹ וַאֲמָתוֹ֙ וְשׁוֹר֣וֹ וַחֲמֹר֔וֹ וְכֹ֖

�׃ {פ} (טו) וְכׇל־הָעָם֩  ר לְרֵעֶֽ אֲשֶׁ֥

ם  ים אֶת־הַקּוֹ֜�ת וְאֶת־הַלַּפִּידִ֗ רֹאִ֨

ן  ר עָשֵׁ֑ ר וְאֶת־הָהָ֖ וְאֵת֙ ק֣וֹל הַשֹּׁפָ֔

ק׃  רָחֹֽ עַמְד֖וּ מֵֽ עוּ וַיַּֽ וַיַּ֤ רְא הָעָם֙ וַיָּנֻ֔

ה  ה דַּבֵּר־אַתָּ֥ אמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ (טז) וַיֹּֽ

נוּ  ר עִמָּ֛ עָה וְאַל־יְדַבֵּ֥ נוּ וְנִשְׁמָ֑ עִמָּ֖

ה  אמֶר מֹשֶׁ֣ ים פֶּן־נָמֽוּת׃ (יז) וַיֹּ֨ אֱ�הִ֖

עֲבוּר֙  י לְבַֽ אוּ֒ כִּ֗ אֶל־הָעָם֮ אַל־תִּירָ֒

ים וּבַעֲב֗וּר  א הָאֱ�הִ֑ ם בָּ֖ נַסּ֣וֹת אֶתְכֶ֔

י  ם לְבִלְתִּ֥ תִּהְיֶ֧ה יִרְאָת֛וֹ עַל־פְּנֵיכֶ֖

ק  ם מֵרָחֹ֑ ד הָעָ֖ אוּ׃ (יח) וַיַּעֲמֹ֥ תֶחֱטָֽ

ם  ל אֲשֶׁר־שָׁ֖ עֲרָפֶ֔ וּמֹשֶׁה֙ נִגַּ֣שׁ אֶל־הָֽ

אמֶר יהוה  ים׃ {ס} (יט) וַיֹּ֤ הָאֱ�הִֽ

ר אֶל־בְּנֵ֣י  ה תֹאמַ֖ ה כֹּ֥ אֶל־מֹשֶׁ֔

י  ם כִּ֚ ם רְאִיתֶ֔ ל אַתֶּ֣ יִשְׂרָאֵ֑

א  ם׃ (כ) לֹ֥ רְתִּי עִמָּכֶֽ יִם דִּבַּ֖ מִן־הַשָּׁמַ֔

ב  י זָהָ֔ סֶף֙ וֵא�הֵ֣ י אֱ֤�הֵי כֶ֙ תַעֲשׂ֖וּן אִתִּ֑

ח אֲדָמָה֮  ם׃ (כא) מִזְבַּ֣ א תַעֲשׂ֖וּ לָכֶֽ לֹ֥

and upon the fourth generations of 

those who reject Me. (6) but 

showing kindness to the 

thousandth generation of those 

who love Me and keep My 

commandments. (7) You shall not 

swear falsely by the name of your 

God יהוה; for יהוה will not clear one 

who swears falsely by God’s name. 

(8) Remember the sabbath day and 

keep it holy. (9) Six days you shall 

labor and do all your work, (10) but 

the seventh day is a sabbath of your 

God : you shall not do any 

work—you, your son or daughter, 

your male or female slave, or your 

cattle, or the stranger who is within 

your settlements. (11) For in six 

days  made heaven and earth 

and sea—and all that is in them—

and then rested on the seventh day; 

therefore  blessed the sabbath 

day and hallowed it. (12) Honor 

your father and your mother, that 

you may long endure on the land 

that your God  is assigning to 
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י֙�  יו אֶת־עֹ�תֶ֙ תַּעֲשֶׂה־לִּי֒ וְזָבַחְתָּ֣ עָלָ֗

 � אנְ֖� וְאֶת־בְּקָרֶ֑ י� אֶת־צֹֽ וְאֶת־שְׁלָמֶ֔

י  יר אֶת־שְׁמִ֔ ר אַזְכִּ֣ בְּכׇל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣

י�׃ (כב)  י� וּבֵרַכְתִּֽ אָב֥וֹא אֵלֶ֖

י  עֲשֶׂה־לִּ֔ ח אֲבָנִים֙ תַּֽ וְאִם־מִזְבַּ֤

י חַרְבְּ֛�  ית כִּ֧ ן גָּזִ֑ א־תִבְנֶ֥ה אֶתְהֶ֖ לֹֽ

הָ׃ (כג)  לְלֶֽ יהָ וַתְּחַֽ פְתָּ עָלֶ֖ הֵנַ֥

י  ל־מִזְבְּחִ֑ ה בְמַעֲ֖�ת עַֽ א־תַעֲלֶ֥ וְלֹֽ

יו׃ {פ}  ה עֶרְוָתְ֖� עָלָֽ א־תִגָּלֶ֥ ר לֹֽ אֲשֶׁ֛

you. (13) You shall not murder. You 

shall not commit adultery. You shall 

not steal. You shall not bear false 

witness against your neighbor. (14) 

You shall not covet your neighbor’s 

house: you shall not covet your 

neighbor’s wife, or male or female 

slave, or ox or ass, or anything that 

is your neighbor’s. (15) All the 

people witnessed the thunder and 

lightning, the blare of the horn and 

the mountain smoking; and when 

the people saw it, they fell back and 

stood at a distance. (16) “You speak 

to us,” they said to Moses, “and we 

will obey; but let not God speak to 

us, lest we die.” (17) Moses 

answered the people, “Be not 

afraid; for God has come only in 

order to test you, and in order that 

the fear of God may be ever with 

you, so that you do not go astray.” 

(18) So the people remained at a 

distance, while Moses approached 

the thick cloud where God was. (19) 

 said to Moses: Thus shall you יהוה



say to the Israelites: You yourselves 

saw that I spoke to you from the 

very heavens: (20) With Me, 

therefore, you shall not make any 

gods of silver, nor shall you make 

for yourselves any gods of gold. (21) 

Make for Me an altar of earth and 

sacrifice on it your burnt offerings 

and your sacrifices of well-being, 

your sheep and your oxen; in every 

place where I cause My name to be 

mentioned I will come to you and 

bless you. (22) And if you make for 

Me an altar of stones, do not build 

it of hewn stones; for by wielding 

your tool upon them you have 

profaned them. (23) Do not ascend 

My altar by steps, that your 

nakedness may not be exposed 

upon it. 


